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Wood: an ecological fuel

Wood is a renewable source of energy which answers the 
energy and environmental demands of the 21st century.

Throughout its long life, a tree grows from sunlight, water, 
mineral salts and CO2. Following the general pattern of 
nature, it soaks up energy from the sun and supplies us with 
the oxygen essential for animal life.

The quantity of CO2 given off during the combustion 
of wood is no greater than that given off by its natural 
decomposition. This means we have a source of energy that 
respects the natural cycle of millions of years. Burning wood 
does not increase the CO2 in the atmosphere, making it 
an ecological source of energy which plays no part in the 
greenhouse effect.

In our wood-burning stoves logs are burnt cleanly without 
leaving any residue. Wood ash is a high quality fertilizer, rich 
in mineral salts.

In buying a wood-burning stove, you will help the 
environment, your heating will be very economical and you 
will be able to enjoy watching the flames, something no other 
form of heating can offer.

Le bois: une énergie écologique

Le bois est une énergie renouvelable qui répond aux défis 
énergétiques et environnementaux du 21ème siècle.

Tout au long de sa vie, un arbre pousse grâce à la lumière 
du soleil, l’eau, les sels minéraux et le CO2. Il accumule de 
manière naturelle l’énergie solaire et nous offre l’oxygène 
indispensable à la vie.

La quantité de CO2 qui se dégage pendant la combustion 
du bois n’est pas supérieure à celle qui serait émise lors 
de sa décomposition naturelle. Nous sommes donc devant 
un type d’énergie qui respecte le cycle naturel de millions 
d’années. La combustion du bois n’augmente pas le CO2 dans 
l’environnement, c’est une énergie écologique qui ne participe 
pas à l’effet de serre.

Avec nos poêles, le bois se brûle proprement et ne laisse 
aucun résidu. La cendre du bois représente un engrais de 
haute qualité, riche en sels minéraux.

En achetant un poêle à bois, vous aidez l’environnement, 
vous aurez un chauffage économique et vous pourrez 
apprécier ce spectacle des flammes qu’aucun autre type de 
chauffage peut offrir.

Nutrients / Eléments nutritifs / Nutrientes / Brandstoffen /                         
Nutrientes / Elementi nutritivi / Heizmaterial / Opal

Cenizas – Abono / Cendres – Engrais / Ashes – 
Fertilizer / Ceneri – Fertilizzante / As / Cinzas – 
Fertilizante / Asche / Popiól
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La leña: una energía ecológica

La leña es una energía renovable que responde a los retos 
energéticos y medioambientales del siglo XXI.

A lo largo de su vida, un árbol crece gracias a la luz solar, 
el agua, las sales minerales y el CO2. Acumula de forma 
natural la energía del sol y nos da el oxígeno indispensable 
para la vida.

La cantidad de CO2 que se desprende durante la 
combustión de la leña no es superior a la que se emitiría 
por su descomposición natural. Por lo tanto estamos ante 
un tipo de energía que respeta el ciclo natural de millones 
de años. La combustión de la leña no aumenta el CO2 en el 
medioambiente, por lo que es una energía ecológica que no 
participa del efecto invernadero.

En nuestras estufas, la leña se quema limpiamente y no 
deja residuos. La ceniza de leña es una abono de alta calidad, 
rico en sales minerales. Al comprar una estufa de leña, usted 
está ayudando al medioambiente, tendrá una calefacción 
económica, y disfrutará de ese espectáculo de la llamas que 
ningún otro tipo de calefacción puede ofrecer.

A lenha: uma energia ecológica

A lenha é uma energia renovável que responde às 
exigências energéticas e de meio-ambiente do século XXI.

Ao longo da sua vida, uma árvore cresce graças à luz 
solar, à água, aos sais minerais e ao CO2. Acumula, de forma 
natural, a energia do sol e dá-nos o oxigénio indispensável 
para a vida.

A quantidade de CO2 que se liberta durante a combustão 
da lenha não é superior à que se emitiria através da sua 
decomposição natural. Portanto, estamos perante um tipo de 
energia que respeita o ciclo natural de milhões de anos. A 
combustão da lenha não aumenta o CO2 no meio-ambiente, 
pelo que é uma energia ecológica que não contribui para o 
efeito de estufa.

Nas nossas salamandras a lenha queima-se de forma 
limpa, sem deixar resíduos. A cinza da lenha é um adubo 
de alta qualidade, rico em sais minerais. Ao comprar uma 
salamandra de lenha está a ajudar o meio-ambiente, terá 
um aquecimento económico e desfrutará do espectáculo 
das chamas que nenhum outro tipo de aquecimento pode 
oferecer.

Holz: ein ökologischer Brennstoff

Holz ist eine erneuerbare Energiequelle, die den 
Anforderungen des 21. Jahrhunderts an Energiegewinnung 
und Umweltschutz gerecht wird.

Ein Baum wächst durch Sonnenlicht, Wasser, Mineralsalze 
und Kohlendioxid. Auf diese Weise speichert er im Laufe 
seines Lebens Sonnenenergie und stellt uns Sauerstoff zum 
Atmen zur Verfügung.

Die Menge an CO2, die beim Verbrennen von Holz 
abgegeben wird, entspricht der beim natürlichen Zerfall 
freigesetzten Menge. Es handelt sich also um eine Energieform, 
die sich in den natürlichen Kreislauf von Jahrmillionen einfügt. 
Die Verbrennung von Holz führt nicht zur Erhöhung des 
Kohlendioxid-Anteils in der Atmosphäre und stellt eine 
ökologische Energieform dar, die nicht zum Treibhauseffekt 
beiträgt.

Unsere Öfen ermöglichen ein sauberes und rückstandsfreies 
Verbrennen von Holz. Holzasche ist ein hochwertiger, 
mineralreicher Dünger. Durch den Kauf eines Holzofens tragen 
Sie zum Schutz der Umwelt bei und erstehen eine kostengünstige 
Heizung, die in Ihrem Heim wie keine andere Heizungsart für 
ein behagliches und romantisches Ambiente sorgt.

Brandhout: milieuvriendelijke energie

Brandhout is een vervangbare energie die voldoet aan de 
energie- en milieueisen van de 21ste eeuw.

In de loop van zijn leven groeit een boom dankzij 
zonnelicht, water, mineraalzouten en CO2. Hij verzamelt op 
natuurlijke wijze de zonne-energie en geeft ons de zuurstof die 
nodig is om te leven.

De hoeveelheid CO2 die tijdens het stoken van hout wordt 
uitgestoten is niet groter dan die vrijkomt door natuurlijke 
ontbinding. Daarom hebben we te maken met een energiesoort 
die de natuurlijke cyclus van miljoenen jaren respecteert. De 
verbranding van hout verhoogt de CO2-emissie in het milieu 
niet, waardoor het een milieuvriendelijke energie is die niet 
bijdraagt aan het broeikaseffect.

In onze kachels wordt het brandhout schoon en zonder 
afvalstoffen gestookt. Houtas is mest van hoge kwaliteit en 
rijk aan mineraalzouten. Door een houtkachel te kopen helpt 
u het milieu, heeft u een goedkope verwarming en geniet u 
van de gezellige vlammen die geen andere verwarming u 
kan bieden.

Il legno: un’energia ecologica

Il legno è una fonte d’energia rinnovabile che offre una 
soluzione alle sfide energetiche e ambientali del XXI secolo.

Un albero cresce grazie alla luce del sole, all’acqua, ai sali 
minerali e alla CO2. Accumula in modo naturale l’energia del 
sole e ci fornisce l’ossigeno indispensabile alla vita.

La quantità di CO2 che si produce durante la combustione 
del legno non è superiore a quella che libererebbe per 
scomposizione naturale. Pertanto ci troviamo in presenza di 
un tipo di energia che rispetta il ciclo naturale di milioni di 
anni. La combustione del legno non aumenta il livello di CO2 
presente nell’ambiente, quindi si tratta di una fonte d’energia 
ecologica che non contribuisce all’effetto serra.

Nelle nostre stufe, la legna brucia in modo pulito e non 
lascia residui. La cenere del legno è un fertilizzante d’elevata 
qualità, ricco di sali minerali. Quando compra una stufa a 
legna, dà una mano all’ambiente, ottiene un riscaldamento 
economico, e può godere dello spettacolo delle fiamme che 
nessun altro tipo di riscaldamento le può offrire.

Drewno: paliwo ekologiczne

Drewno jest energią odnawialną, która odpowiada na 
wyzwania energetyczne i ekologiczne XXI wieku. Podc-
zas całego swojego życia drzewo rośnie dzięki światłu 
słonecznemu, wodzie, solom mineralnym i dwutlenkowi 
węgla(CO2). W sposób naturalny akumuluje energię i daje 
nam tlen niezbędny do życia.

Ilość dwutlenku węgla wydzielanego podczas spalania 
drewna nie jest większa od tej, jaka byłaby wydzielana w trak-
cie jego rozkładu naturalnego. Dzięki temu mamy do czynie-
nia z energią, która jest w zgodzie z cyklem natury trwającym 
miliony lat. Spalanie drewna nie zwiększa poziomu CO2 w 
środowisku, przez co drewno jest paliwem ekologicznym, nie 
przyczynia się do wzrostu efektu cieplarnianego. 

W naszych piecykach drewno spala się całkowicie i nie 
pozostawia odpadów. Popiół, który pozostaje jest nawozem 
wysokiej jakości, bogatym w sole mineralne. Kupując pie-
cyk kominkowy opalany drewnem pomagają Państwo dbać o 
środowisko, korzystają z ekonomicznego ogrzewania i mają 
możliwość podziwiania piękna płomieni, którego nie zapewni 
Państwu żaden inny rodzaj ogrzewania.
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it without opening the air draught beforehand. Open the door only in order to put in 
the appropriate fuel.

- The glass, brass pieces and stove in general may reach very high temperatures. Do not 
expose yourself to risks of burns. When handling metal pieces, use the glove provided 
with the stove.

- Keep children away from the stove.
- If you have trouble lighting the stove (due to cold weather, etc.) it can be lit with folded 

or scrunched up paper which is easier to light.
- In case of the stove becoming too hot, close the air draughts to reduce the intensity of 

the fire.
- In case of malfunction, contact us the manufacturers.
- For optimum performance, on ignition open only the primary air and once the fire 

gets going (1 or 2 minutes) close off most of the primary air leaving only a very small 
opening to allow for slow combustion.

- When you place the logs in the oven’s firewood rack, ensure they are not in 
contact with the top

MAINTENANCE 

- It is advisable to clean the glass door panel periodically to avoid blackening by soot 
deposits. Professional cleaning products are available for this. Never use water. Never 
clean the stove while it is in use.

- It is also important to clean the smoke outlet tubing periodically and check there are 
no blockages before relighting fuel after a long period of non-use. At the start of each 
season a professional should carry out a revision of the installation.

- In the event of a fire in the smoke outlet, close all air draughts if possible and contact 
the authorities immediately.

- Any replacement part which you may need must be recommended by us.

GUARANTEE

This is a high quality stove, manufactured with great care. Even so, if any defect is found 
please first contact your distributor. If they are unable to solve the problem they will contact 
us and send us the stove if necessary. Our company will replace any faulty parts free of 
charge up to five years from the date of purchase. We will not charge for repair work, 
however any transport costs must be paid by the client.

	
	
	

In the interior of the packaging, you will find a quality control slip. We request that you 
send this to your distributor in case of any claim.

-Glass
-Internal grate

Since this apparatus has been tested by a homologated laboratory the following parts are 
NOT covered by warranty:

-Door handle, air-inlet knobs, etc.
-Vermiculite
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MEASUREMENTS AND CHARACTERISTICS 

- Height.................................................... 1.003 mm
- Width........................................................ 556 mm
- Depth.......................................................... 500 mm
- Weight........................................................ 142Kg
- Firewood entrance..........  300 x 560 mm
- Smoke outlet............................. 150-153 mm
- Iron sheet body of 5+2 mm.
- Cast iron grill
- Paint, resistant up to 800 °C
- Vitro-ceramic glass, 750 °C
- Firewood up to 50 cm long

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.  
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- Nominal heat output......................  8 kW
- Energy efficiency............................... 80.7 %
- CO emission......................................... 0.10 %
- Minimum flue draught for
  nominal heat output......................  11,8 Pa
- Flue gas mass flow.........................  6,5 g/s

- Flue gas temperature........................ 272°C

- Heating volume (aprox.).............  240 m3

SAFE DISTANCE FROM COMBUSTIBLE MATERIALS

LATERAL DISTANCE (dS): 20 cm

REAR DISTANCE (dR): 10 cm

UPPER DISTANCE (dC): >75 cm

DISTANCE TO ADJACENT COMBUSTIBLE MATERIALS (dP): 80 cm

GROUND RADIATION DISTANCE (dF): 100 cm

LATERAL RADIATION AREA (dL): 150 cm

BOTTOM DISTANCE (dB): 0 cm
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- N’ouvrez pas la porte de l’appareil brusquement afin déviter que la fumée ne sorte. N’ouvrez 
jamais la porte sans avoir ouvert avant le registre. Ouvrez la porte seulement quand vous 
devez charger le poêle avec le combustible adéquat.

- La vitre, les pièces en laiton et l’appareil en general peuvent atteindre des températures 
élevées, attention aux risques de brûlures lors de l’utilisation. Pour manipuler ces pièces, 
utilisez le gant fourni avec le poêle.

- Tenez éloignés les jeunes enfants pour éviter des brûlures lors de l’utilisation. 
- Si le démarrage du poêle cause certains problèmes (Inter-saison, cheminée froide...). Vous 

pouvez allumer un feu d’appel avec du papier froissé ce qui aidera à mettre en marche le 
poêle.

- Dans le cas de surchauffe, fermez le tirage d’air pour réduire l’intensité du feu.
- Dans le cas de mauvais fonctionnement, fermez le tirage d’air et consultez le fabricant.
- Pour obtenir les meilleures prestations de l’appareil, lors de l’allumage commencer par ouvrir 

seulement l’air primaire et lorsque le feu est bien vif (1 ou 2 minutes) fermer la plus grande 
partie de l’air primaire en laissant une très légère ouverture et ainsi laisser une combustion très lente.

- Si vous deposez du bois dans le range-bûches, celui-ci ne doit pas être en 
contact la partie supérieure

ENTRETIEN

- Un nettoyage quotidien de la vitre permet d’éviter le dépôt de suie sur le verre. Utilisez pour 
cela un nettoyant spécial vendu dans le commerce. N’utilisez jamais d’eau. Ne tentez jamais 
de nettoyer votre poêle en fonctionnement. 

- Il est aussi très important de nettoyer régulièrement les conduits de fumée de l’appareil et 
vous devrez vous assurer l’absence de bloquage avant de remettre en marche l’appareil 
après une période prolongée de non allumage.

- Chaque début de saison, il est important qu’un professionnel réalise l’entretien de votre 
installation.

- Dans le cas d’un incendie de cheminée, si vous le pouvez, fermez les tirages d’air et 
contactez immediatement les autorités.

- Toute pièce de rechange doit être recommandée par le fabricant.
GARANTIE

Cet appareil est un produit de qualité qui a été fabriqué avec le plus grand soin. Si malgré 
tout, vous constatiez une anomalie, commencez par demander conseil au revendeur. Si ce 
dernier n’est pas en mesure de vous solutionner le problème, il nous contactera et, si la situation 
l’exige nous enverra l’appareil. Le délai de garantie étant de cinq ans à compter de la date 
d’achat, nous nous engageons à remplacer gratuitement les pièces défectueuses pendant ce 
délai. Néanmoins les frais de transport sont à la charge du client.

A l’intérieur de l’emballage se trouve une fiche de contrôle de qualité, nous vous prions de la 
remettre au revendeur en cas de réclamation.

Étant donné que ce dispositif a été testé par un laboratoire agréé, ne sont pas couverts par la 
garantie les pièces suivantes:

- Vitre
- La grille en fonte

- Poignées (de la porte et tirage)
- Vermiculite
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MESURES ET CARACTERISTIQUES

- Hauteur.....................................................  

- Largeur..........................................................

- Profondeur..................................................  500 mm
- Poids..................................................................  

- Porte entrée bois...................  

- Sortie fumée...................................  150-153 mm
- Corps en acier de 5+2 mm.
- Grille en fonte
- Peinture résistante à 800 °C
- Vitre vitrocéramique 750 °C
- Bûches jusqu’à 50 cm

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.  

 556 mm
1.003 mm

142Kg
300 x 560 mm

Mod.
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- Puissance nominale...............................
- Rendement...................................................
- Emission de CO......................................

- Tirage minimum de la cheminée
  pour puissance nominale...............  11,8 Pa
- Débit massique des fumées...........  6,5 g/s

- Température des fumées....................

- Volume de chauffe (aprox.).......... 3

 8 kW
 80,7 %

 240 m

 0.10 %

272°C

DISTANCE LATÉRALE (dS): 20 cm

DISTANCE ARRIÈRE (dR): 10 cm

DISTANCE SUPÉRIEURE(dC): >75 cm

DISTANCE AUX MATÉRIAUX COMBUSTIBLES ADJACENTS (dP): 80 cm

DISTANCE DE RAYONNEMENT AU SOL (dF): 100 cm

ZONE DE RAYONNEMENT LATÉRAL (dL): 150 cm

DISTANCE DE FOND (dB): 0 cm

DISTANCE DE SÉCURITÉ AUX MATÉRIAUX COMBUSTIBLESDISTANCE DE SÉCURITÉ AUX MATÉRIAUX COMBUSTIBLESDISTANCE DE SÉCURITÉ AUX MATÉRIAUX COMBUSTIBLESDISTANCE DE SÉCURITÉ AUX MATÉRIAUX COMBUSTIBLES







14

- No abra la puerta del aparato de forma brusca con el fin de evitar la salida de humos. No 
abra jamás la puerta de la estufa sin previamente abrir el tiro. Abra la puerta solo con el fin de 
recargar con el combustible adecuado.

- El cristal, las piezas de latón y el aparato en general pueden alcanzar temperaturas muy 
elevadas, cuidado con los riesgos de quemaduras. Para manipular dichas piezas, utilice el 
guante adjunto con la estufa.

- Mantener alejados a los niños para evitar quemaduras durante la utilización.
- Si el arranque plantea problemas (temporada intermedia, chimenea fría, etc.) se puede 

encender un fuego de llamada con papel arrugado, lo que facilita la puesta en marcha de la estufa.
- En el caso de sobrecalentamiento, cierre los tiros de aire para reducir la intensidad del fuego.
- En el caso de mal funcionamiento, cierre los tiros de aire y consulte al fabricante.
- Para obtener las mejores prestaciones del aparato, al comenzar el encendido, abra 

solamente el aire primario y una vez que el fuego este vivo (1 ó 2 minutos) cerrar la mayor 
parte del aire primario dejando solamente una muy pequeña apertura para dejar una 
combustión lenta.

- En el caso de sobrecalentamiento, cierre los tiros de aire para reducir la intensidad del fuego.
- Si coloca troncos en el depósito de leña, estos no pueden tocar la parte superior 

del leñero

MANTENIMIENTO

- �Conviene limpiar periódicamente el cristal para evitar que los restos de hollín lo ennegrezcan. 
En el comercio existen limpiadores especiales para ello. No utilice nunca agua. No intente 
nunca limpiar su estufa en funcionamiento. 

- �También es importante limpiar periódicamente los conectores de humos del aparato y 
deberá comprobar la ausencia de bloqueo antes de volver a encender el aparato después 
de un periodo prolongado de parada. Cada principio de temporada es importante que un 
profesional realice un mantenimiento de su instalación.

- �En caso de incendio en la chimenea, si puede, cierre los tiros de aire y contacte 
inmediatamente con las autoridades.

- Cualquier pieza de repuesto que necesite tiene que ser recomendada por nosotros.

GARANTÍA 

Esta estufa es un producto de alta calidad, fabricada con gran esmero. Si, a pesar de ello, se 
produjera algún desperfecto, consulte primero con su distribuidor. Si él no puede solucionar el 
problema, se pondrá en contacto con nosotros y, si es necesario nos enviará la estufa. Nuestra 
empresa sustituye gratuitamente cualquier pieza defectuosa durante cinco años a partir de la 
fecha de compra. Los gastos de transporte, sin embargo, correrán por cuenta del cliente.

En el interior del embalaje, encontrará una ficha de control de calidad, rogamos la remiten 
al distribuidor en caso de reclamación.

- Cristal

Puesto que este aparato ha sido testado por un laboratorio homologado NO están cubiertas por 
la garantia las siguientes piezas:

- Parrilla de fundición

- Herrajes
- Vermiculite
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MEDIDAS Y CARACTERISTICAS

- Alto................................................................  

- Ancho..............................................................  556 mm
- Fondo................................................................  500 mm
- Peso......................................................................  

- Puerta entrada leña............... 

- Salida humos..................................  150-153 mm
- Cuerpo en acero de 5+2 mm.
- Parrilla de hierro fundido
- Pintura anticalórica resistente a 800 °C
- Vidrio vitrocerámico 750 °C
- Troncos hasta 50 cm

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

  .  

    

1.003 mm

142Kg
300 x 560 mm

Mod.

D E L T A / H E L E N A

- Potencia calorífica nominal..............
- Rendimiento..................................................

- Emisión de CO...........................................

- Tiro en la chimenea para potencia 
nominal..........................................................  11,8 Pa

- Caudal masico de los humos........  6,5 g/s

- Temperatura de los humos.................

- Volumen de calefacción (aprox.) 3

 8 kW
 80,7 %

 240 m

 0.10 %

272°C

DISTANCIA DE SEGURIDAD A MATERIALES COMBUSTIBLES

DISTANCIA LATERAL  (dS):  20 cm

DISTANCIA TRASERA  (dR): 10 cm

DISTANCIA SUPERIOR (dC): >75 cm

DISTANCIA A MATERIALES COMBUSTIBLES ADYACENTES (dP): 80 cm

DISTANCIA RADIACIÓN SUELO (dF): 100 cm

ÁREA RADIACIÓN LATERAL (dL): 150 cm

DISTANCIA FONDO (dB): 0 cm
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bruusk open te maken. Open de deur van de kachel nooit zonder eerst de trekklep te hebben 
geopend. Open de deur alleen om de kachel met de geschikte brandstof bij te vullen.

- Het glas, de messing onderdelen en het apparaat in het algemeen kunnen zeer hoge 
temperaturen aannemen. Wees voorzichtig. Verbrandingsgevaar! Gebruik de bij de kachel 
meegeleverde want om die onderdelen te hanteren.

- Houd kinderen van de kachel verwijderd om te voorkomen dat ze zich tijdens het gebruik 
kunnen verbranden.

- Als bij het opstarten problemen ontstaan (tussenseizoen, koude schoorsteen, etc.), dan kan vuur 
worden aangestoken met gekreukeld papier. Hiermee wordt de inbedrijfstelling van de kachel 
vereenvoudigd.

- Sluit bij oververhitting de trekkleppen om de intensiteit van het vuur te reduceren.
- Sluit bij een slechte werking de trekkleppen en raadpleeg de fabrikant.
- Om de beste prestaties van het apparaat te verkrijgen, open bij het aanzetten alleen de 

primaire lucht en zodra het vuur goed brandt (1 à 2 minuten), sluit de toevoer van de meeste 
primaire lucht en laat slechts een zeer kleine opening om een langzame verbranding op peil 
te houden.

- Als er takken in het houtschuurtje worden geplaatst, mogen deze de bovenkant van 
het schuurtje niet raken.

ONDERHOUD

- Het is gewenst om het glas regelmatig schoon te maken om te voorkomen dat het zwart wordt 
van de roetaanzetting. Er zijn speciale reinigingsmiddelen hiervoor in de handel. Gebruik nooit 
water. Probeer nooit een werkende kachel schoon te maken. 

- Ook is het belangrijk om de rookkanalen van het apparaat regelmatig schoon te maken en te 
controleren of deze niet verstopt zijn, alvorens het apparaat, nadat deze een lange periode 
niet is gebruikt, opnieuw aan te maken. Aan het begin van elk seizoen is het belangrijk dat een 
vakman de installatie een onderhoudsbeurt geeft.

- Bij schoorsteenbrand, indien mogelijk, de trekkleppen dichtdoen en onmiddellijk contact 
opnemen met de autoriteiten.

- Elk reserveonderdeel dat u nodig heeft dient door ons te zijn aanbevolen.

GARANTIE

Deze kachel is een met zorg vervaardigd product van topkwaliteit. Als er desondanks schade 
ontstaat, neem dan eerst contact op met uw leverancier. Als hij het probleem niet kan oplossen, 
zal hij contact met ons opnemen en ons zo nodig de kachel toezenden. Ons bedrijf vervangt de 
eerste vijf jaar na de aankoopdatum elk defect onderdeel gratis. De verzendkosten zijn echter 
voor rekening van de klant.

In de verpakking vindt u een kwaliteitscontroleblad. Wij verzoeken u dit in geval van een klacht 
naar de leverancier te sturen.

Aangezien dit apparaat is getest door een gecertificeerd laboratorium worden de volgende 
onderdelen niet gedekt door de garantie:

- Glas
- Gietijzeren rooster

- Handvat, Knoppen, etc
- Vermiculiet
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AFMETINGEN EN EIGENSCHAPPEN

- Hoogte.........................................................  

- Breedte............................................................  556 mm
- Diepte................................................................  500 mm
- Gewicht.............................................................  

- Deurtje houtinvoer................... 

- Rookafvoer........................................  150-153 mm
- Romp in 5+2 mm dik staal
- Gietijzeren rooster
- Hittevaste verf, bestand tegen 800 °C
- Keramisch glas 750 °C
- Houtblokken tot 50 cm

.

.

.

	 .

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

 

1.003 mm

142Kg
300 x 560 mm

Mod.

D E L T A / H E L E N A

- Nominaal calorisch vermogen.......
- Rendement......................................................
- CO-emissie....................................................

- Minimale choorsteentrek voor
nominaal vermogen.............................  11,8 Pa

- Rookgasdebiet...........................................  6,5 g/s

- Rookgastemperatuur...............................

- Verwarmingsvolume (ca.)................. 3

 8 kW
 80,7 %

 240 m

 0.10 %

272°C

SICHERHEITSABSTAND ZU BRENNBAREN MATERIALIEN

SEITLICHER ABSTAND (dS): 20 cm

HINTERER ABSTAND (dR): 10 cm

OBERER ABSTAND (dC): >75 cm

ABSTAND ZU ANGRENZENDEN BRENNBAREN MATERIALIEN (dP): 80 cm

STRAHLUNGSABSTAND ZUM BODEN (dF): 100 cm

SEITLICHER STRAHLUNGSBEREICH (dL): 150 cm

BODENABSTAND (dB): 0 cm
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24 horas depois pode continuar quente. 
- Não abra a porta do aparelho de forma brusca com o fim de evitar a saída de fumo. Nunca 

abra a porta da salamandra sem previamente abrir a saída de ar. Abra a porta só com o fim 
de recarregar com o combustível adequado.

- O vidro, as peças de latão e o aparelho em geral podem alcançar temperaturas muito 
elevadas, cuidado com os riscos de queimaduras. Para manipular tais peças, utilize a luva 
junta com a salamandra.

- Manter afastadas as crianças para evitar queimaduras durante a utilização.
- Se o arranque apresenta problemas (temporada intermédia, chaminé fria, etc.) pode-se 

acender o lume de chamada com papel amachucado, o que facilita o início do funcionamento 
da salamandra.

- No caso de sobreaquecimento, feche as saídas de ar para reduzir a intensidade do lume.
- No caso de mau funcionamento, feche as saídas de ar e consulte o fabricante.
- Para obter as melhores prestações do aparelho, depois de ligar, abra apenas o ar primário e 

assim que o fogo estiver vivo (1 ou 2 minutos), feche a maior parte do ar primário, deixando 
apenas uma abertura muito pequena para permitir uma combustão lenta.

- Se colocar troncos no depósito de lenha, estes não podem tocar na parte superior do 
armazém de lenha

MANUTENÇÃO

- Convém limpar periodicamente o vidro para evitar que os restos de fuligem o escureçam. No 
comércio existem produtos de limpeza especiais para isso. Não utilize nunca água. Nunca 
tente limpar a sua salamandra quando estiver em funcionamento. 

- Também é importante limpar periodicamente as ligações de condutas de fumo do aparelho e 
deverá comprovar a ausência de obstrução antes de voltar a acender o aparelho, depois de 
um período prolongado sem funcionar. Em cada início de temporada é importante que um 
profissional realize uma manutenção à sua instalação.

- Em caso de incêndio na chaminé, se puder, feche as saídas de ar e contacte imediatamente 
as autoridades.

- Qualquer peça sobresselente que necessite tem de ser recomendada por nós.

GARANTIA 

Esta salamandra é um produto de alta qualidade, fabricada com grande esmero. Se, apesar 
disso, surgir algum defeito, consulte primeiro o seu distribuidor. Se ele não puder solucionar o 
problema, entre em contacto connosco e, se necessário, envie-nos a salamandra. A nossa empresa 
substitui gratuitamente qualquer peça defeituosa durante cinco anos a partir da data da compra. Os 
gastos de transporte, contudo, estão por conta do cliente.

No interior da embalagem, encontrará uma ficha de controlo da qualidade. Solicitamos que a 
remeta ao distribuidor em caso de reclamação.

Uma vez que este dispositivo foi testado por um laboratório certificado não são cobertos pela garantia 

- Crystal
- Grill Fundição

- Hardware

os seguintes componentes:

- Vermiculite
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MEDIDAS E CARACTERÍSTICAS

- Altura...........................................................  

- Largura...........................................................  556 mm
- Profundidade..............................................  500 mm
- Peso......................................................................  

- Porta entrada lenha............... 

- Saída fumos.....................................  150-153 mm
- Corpo em aço de 5+2 mm.
- Grelha de ferro fundido
- Pintura anti-calórica resistente a 800 °C
- Vidro vitrocerâmico 750 °C
- Troncos até 50 cm

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.  

.  

1.003 mm

142Kg
300 x 560 mm

Mod.

D E L T A / H E L E N A

- Potência calórica nominal.................
- Rendimento....................................................
- Emissão de CO..........................................

- Saída na chaminé para potência 
nominal..........................................................  11,8 Pa

- Caudal em massa de fumos..........  6,5 g/s

- Temperatura dos fumos........................

- Volume de aquecimento (aprox.) 240 m3

 8 kW
 80,7 %
 0.10 %

272°C

DISTÂNCIA DE SEGURANÇA PARA MATERIAIS COMBUSTÍVEIS

DISTÂNCIA LATERAL (dS): 20 cm

DISTÂNCIA TRASEIRA (dR): 10 cm

DISTÂNCIA SUPERIOR (dC): >75 cm

DISTÂNCIA PARA MATERIAIS COMBUSTÍVEIS ADJACENTES (dP): 80 cm

DISTÂNCIA DE RADIAÇÃO AO SOLO (dF): 100 cm

ÁREA DE RADIAÇÃO LATERAL (dL): 150 cm

DISTÂNCIA DE FUNDO (dB): 0 cm

DISTÂNCIA DE SEGURANÇA PARA MATERIAIS COMBUSTÍVEISDISTÂNCIA DE SEGURANÇA PARA MATERIAIS COMBUSTÍVEISDISTÂNCIA DE SEGURANÇA PARA MATERIAIS COMBUSTÍVEISDISTÂNCIA DE SEGURANÇA PARA MATERIAIS COMBUSTÍVEIS
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allegato alla stufa.
- Tenere i bambini lontani dalla stufa mentre si usa per evitare che si brucino.
- Se sorgono problemi (stagione intermedia, camino freddo, ecc.) si può accendere un fuoco di 

richiamo” con della carta appallottolata, che favorisce l’attivazione della stufa.
- Nel caso in cui si verifichi del surriscaldamento, chiudere il tiraggio dell’aria per ridurre 

l’intensità del fuoco.
- Nel caso in cui ci sia un cattivo funzionamento, chiudere il tiraggio dell’aria e rivolgersi al 

fabbricante.
- Quando si accende l’apparecchio, per ottenerne le migliori prestazioni, aprire solo l’aria 

primaria e quando il fuoco ha preso bene (1 o 2 minuti) chiudere la maggior parte dell’aria 
primaria lasciando solo una piccola apertura per consentire una combustione lenta.

- Se vengono introdotti tronchi di legna nel deposito, questi non devono toccare la 
parte superiore della stufa

MANUTENZIONE

- Conviene pulire periodicamente il cristallo per evitare che i resti di fuliggine lo anneriscano. 
Esistono in commercio degli strumenti di pulizia appositi. Non usare mai dell’acqua. Non 
cercare mai di pulire la stufa mentre sta funzionando. 

- E’ anche importante pulire periodicamente i  condotti dei fumi, inoltre, bisogna verificare che 
non ci siano parti intasate prima di accendere di nuovo la stufa dopo un periodo prolungato 
d’inattività. All’inizio di ogni stagione è importante che un tecnico professionista esegua una 
manutenzione dell’impianto.

- In caso d’incendio nel camino, se possibile, chiudere il tiraggio dell’aria e rivolgersi 
immediatamente alle autorità competenti.

- Qualsiasi pezzo di ricambio che sarà necessario sostituire deve essere raccomandato da noi. 

GARANZIA 

Questa stufa è un prodotto di elevata qualità, fabbricata con grande perizia. Nel caso in cui, 
ciò nonostante, si dovesse verificare qualche difetto, deve rivolgersi prima al proprio distributore. 
Se quest’ultimo non è in grado di risolvere il problema, dovrà mettersi in contatto con noi e, se 
necessario ci manderà la stufa. La nostra ditta sostituisce gratuitamente qualsiasi pezzo difettoso 
per cinque anni dalla data d’acquisto. Le spese di trasporto, tuttavia, verranno sostenute dal cliente.

All’interno dell’imballaggio, si trova una scheda di controllo qualità, la preghiamo di farla 
pervenire al distributore in caso di reclamo.

le seguenti pezzi:
Dato che questo dispositivo è stato testato da un laboratorio certificato non sono sotto garanzia 

- Vetro
- Griglia

- Maniglie e cerniere
- Vermiculite
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MISURE E CARATTERISTICHE

- Altezza............................................................ 

- Larghezza.........................................................  556 mm
- Profondità.......................................................... 500 mm
- Peso..........................................................................  

- Portello inserimento legna...  

- Diametro scarico fumi.................. 150-153 mm
- Corpo in acciaio da 5+2 mm.
- Griglia di ghisa
- Vernice anticalore resistente a 800 °C
- Cristallo in vetroceramica 750 °C
- Lunghezza massima tronchi: 50 cm

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.  

1.003 mm

142Kg
300 x 560 mm

Mod.

D E L T A / H E L E N A

- Potenza termica nominale.................
- Rendimento....................................................
- Emissione di CO al 13% di O2....
- Tiraggio nel camino per potenza 

nominale.......................................................  11,8 Pa
- Portata massica del fumo.................  6,5 g/s

- Temperatura del fumo............................

- Volume di riscaldamento (circa.) 3

 8 kW
 80,7 %

 240 m

 0.10 %

272°C

DISTANZA DI SICUREZZA DAI MATERIALI COMBUSTIBILI

DISTANZA LATERALE (dS): 20 cm

DISTANZA POSTERIORE (dR): 10 cm

DISTANZA SUPERIORE (dC):  >75 cm

DISTANZA DAI MATERIALI COMBUSTIBILI ADIACENTI (dP): 80 cm

DISTANZA DI RADIAZIONE DAL SUOLO (dF): 100 cm

AREA DI RADIAZIONE LATERALE (dL): 150 cm

DISTANZA DI FONDO (dB):  0 cm
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vermeiden, leeren Sie diese regelmäßig aus, bevor sie zu voll ist. Vorsicht: Die Asche kann bis 
zu 24 Stunden nach dem Abbrennen noch heiß sein. 

- Öffnen Sie die Ofentür nur langsam, um das Austreten von Rauch zu vermeiden. Öffnen Sie 
die Ofentür niemals bei geschlossenen Zugklappen. Die Ofentür sollte nur zum Nachlegen von 
geeignetem Heizmaterial geöffnet werden.

- Sichtfenster, Messingteile sowie der Ofen insgesamt können sehr hohe Temperaturen erreichen. 
Vorsicht: Verbrennungsgefahr! Verwenden Sie zum Anfassen der genannten Teile den 
mitgelieferten Handschuh.

- Halten Sie Kinder vom brennenden Ofen fern, um Brandverletzungen zu vermeiden.
- Falls das Anzünden Schwierigkeiten bereitet (in der Übergangszeit, bei kaltem Schornstein etc.), 

kann vor dem Einlegen von Holz ein kleines Feuer mit zerknülltem Papier entfacht werden.
- Bei Überhitzung des Ofens schließen Sie die Zugklappen, um die Brandstärke zu verringern.
- Sollten Probleme beim Betrieb des Ofens auftreten, schließen Sie die Zugklappen und wenden 

Sie sich an den Hersteller.
- Öffnen Sie, um eine optimale Leistung des Apparats zu erzielen, zu Beginn der Zündung nur 

die Primärluft. Schließen Sie, sobald das Feuer gut brennt (1 oder 2 Minuten), den größten 
Teil der Primärluft und lassen Sie nur eine kleine Öffnung, um eine langsame Verbrennung zu 
ermöglichen.

- Achtung! Holzstücke dürfen den oberen Bereich des Holzofens NICHT berühren.

WARTUNG

- Es wird empfohlen, das Sichtfenster regelmäßig zu reinigen, damit es nicht vom Russ geschwärzt 
wird. Zu diesem Zweck sind im Handel Spezialreiniger erhältlich. Verwenden Sie dazu niemals 
Wasser. Versuchen Sie nie, den Ofen während des Heizbetriebs zu reinigen. 

- Auch die Rauchrohranschlüsse sind regelmäßig zu reinigen und nach einem längeren Stillstand 
des Ofens vor Inbetriebnahme desselben auf freien Rauchdurchzug zu überprüfen. Vor Beginn 
der Heizsaison sollte die Installation von einem Fachmann überprüft werden.

- Bei einem Kaminbrand schließen Sie nach Möglichkeit die Luftzufuhr und verständigen Sie 
umgehend die Feuerwehr.

- Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

GEWÄHRLEISTUNG

Der von Ihnen gekaufte Ofen ist ein sorgfältig hergestelltes, hochwertiges Produkt. Sollten Sie 
dennoch irgend einen Schaden feststellen, so setzen Sie sich bitte mit dem Händler in Verbindung. 
Falls der Händler das Problem nicht lösen kann, wird er sich mit uns in Verbindung setzen und 
ggf. den Ofen einsenden. Unser Unternehmen ersetzt alle schadhaften Teile bis fünf Jahre ab 
Kaufdatum gratis. Die Transportkosten gehen jedoch zu Lasten des Kunden.

Im Inneren der Verpackung befindet sich ein Qualitätskontrollblatt. Wir bitten Sie, dieses im 
Reklamationsfall dem Händler auszuhändigen.

Da dieses Gerät getestet wurde von einem zertifizierten Labor werden die folgenden Teile nicht 
durch die Garantie abgedeckt:

- Scheibe
- Rundrost
- Griffe, Knöpfe, etc.
- Vermiculite
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ABMESSUNGEN UND TECHNISCHE DATEN

- Höhe.......................................................................  

- Breite........................................................................... 556 mm
- Tiefe..............................................................................  500 mm
- Gewicht.......................................................................  

- Feuerungstür.......................................... 

- Rohranschluss .......................................  150-153 mm
- Ofenkörper aus 5+2 mm dickem Stahl
- Feuerrost aus Gusseisen
- Hitzeschutzanstrich bis 800 °C hitzebeständig
- Glaskeramikfenster hitzebeständig bis 750 °C
- Holzscheite bis 50 cm Länge

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.  

1.003 mm

142Kg
300 x 560 mm

Mod.

D E L T A / H E L E N A

- Nennheizleistung.......................................

- Wirkungsgrad.............................................

- CO-gehalt.......................................................
- Erforderl. Zug zur Erreichung der 

Nennleistung..............................................  11,8 Pa
- Abgasmassenstrom...............................  6,5 g/s

- Abgastemperatur.....................................

- Beheizbarer Raum (ca.)...................... 3

 8 kW
 80,7 %

 240 m

 0.10 %

272°C

VEILIGE AFSTAND TOT BRANDBARE MATERIALEN

LATERALE AFSTAND (dS): 20 cm

ACHTERAFSTAND (dR): 10 cm

BOVENAFSTAND (dC): >75 cm

AFSTAND TOT AANGRENZENDE BRANDBARE MATERIALEN (dP): 80 cm

STRALINGSAFSTAND TOT DE GROND (dF): 100 cm

LATERAAL STRALINGSGEBIED (dL): 150 cm

DIEPTEAFSTAND (dB): 0 cm
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uważać na ryzyko oparzenia i nie dotykać tych elementów bez dołączonych do piecyka 
rękawic.

- Należy trzymać dzieci z dala od piecyka, kiedy jest użytkowany, aby uniknąć poparzeń.
- Jeśli występują problemy z rozpaleniem drewna w piecyku (np. z powodu bardzo niskich tempe-

ratur powietrza), można użyć jako rozpałki złożonego lub zmiętego papieru, co znacznie ułatwia 
rozniecenie ognia.

- W przypadku zbytniego rozgrzania się piecyka kominkowego, należy zamknąć wywietrzniki 
powietrza.

- W przypadku złego funkcjonowania piecyka kominkowego, należy zamknąć wywietrzniki 
powietrza i skonsultować się z producentem.

- Aby zapewnić jak najlepsze działanie urządzenia, podczas jego zapalania należy otworzyć 
wyłącznie dopływ powietrza pierwotnego, zaś kiedy ogień będzie się palić silnym płomieniem (1 
do 2 minut), zamknąć większość dopływu powietrza pierwotnego, pozostawiając tylko niewielki 
otwór w celu uzyskania bardzo wolnego procesu spalania.

- Umieszczając kawałki drewna w komorze pod kominkiem pamiętaj, aby drewno nie 
dotykało górnej części komory.

KONSERWACJA URZĄDZENIA

- Zaleca się okresowe czyszczenie szybki od drzwiczek, aby uniknąć ich zabrudzenia przez sadzę. 
W sprzedaży dostępne są specjalne środki czyszczące. Nie należy w tym celu używać wody, ani 
też czyścić szybki w trakcie użytkowania piecyka.

- Ważne jest także by okresowo czyścić otwór wylotowy przewodu piecyka i sprawdzać przed 
użyciem czy nie jest zablokowany, po dłuższym okresie nie użytkowania urządzenia. Wraz z 
rozpoczęciem każdego sezonu grzewczego, specjalista powinien przeprowadzić przegląd pie-
cyka.

- W przypadku pożaru komina, jeśli jest to możliwe, należy zamknąć wywietrzniki powietrza i 
skontaktować się ze strażą pożarną.

- Wszelkie części zamienne muszą być rekomendowane przez naszą firmę.

GWARANCJA

Zakupili Państwo wysokiej jakości piecyk kominkowy, produkowany z wielką starannością. Jeśli, 
mimo tego, produkt posiadałby wadę, należy skontaktować się z dystrybutorem. W przypadku, gdy 
nie jest możliwe rozwiązanie problemu przez niego, dystrybutor skontaktuje się z nami i, jeśli jest to 
koniecznie, prześle nam piecyk. Nasza firma darmowo wymieni każdą wadliwą część piecyka przez 
dwa lata od daty zakupu. Koszty transportu jednakże pokryta klient.

-

W środku kartonu znajdą Państwo kartę kontroli jakości. Prosimy o przesłanie jej do dystrybutora 
w przypadku składania reklamacji.

Ten model byl testowany przez laboratorium upowaznione do przeprowadzania badan na homologacje
 i dlatego gwarancja nie obejmuje nastepujacych czesci:

- szyby
- rusztu zeliwnego

- okuc
- wermikulitu
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 WYMIARY I CHARAKTERYSTYKA

- Wysokość..........................................................1.003 mm

- Szerokość.............................................................. 556 mm

- Głębokość............................................................. 500 mm

- Masa............................................................................ 142 Kg

- Drzwiczki.................................................300x560 mm

- Wylot spalin tyłem, średnica....150-153 mm

- Grubosc obudow 5-2 mm

- Ruszt żeliwny

- Farba żaroodporna do 800 °C

- Szyba szklanoceramiczna 750 °C

- Długość polan do 50 cm

Mod.

D E L T A / H E L E N A
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BEZPIECZNA ODLEGLOSC OD MATERIALÓW PALNYCH 

ODLEGLOSC BOCZNA (dS): 20 cm

ODLEGLOSC TYLNA (dR): 10 cm

ODLEGLOSC GÓRNA  (dC): >75 cm

ODLEGLOSC OD SASIEDNICH MATERIALÓW PALNYCH  (dP): 80 cm

ODLEGLOSC PROMIENIOWANIA OD PODLOZA (dF): 100 cm

OBSZAR PROMIENIOWANIA BOCZNEGO (dL): 150 cm

ODLEGLOSC DOLNA (dB): 0 cm



DELTA] Nº 

Technical documentation according to Regulation EU 2015/1185
Manufacturer Panadero AB, S.L

Address
Avenida 5ª 13 -15, 02007 Albacete, 
Spain

E-Mail info@panadero.com

Website www.panadero.com

Telephone +34 967 59 24 00

THIS DECLARATION OF CONFORMITY IS ISSUED FOR THE FOLLOWING PRODUCT:

Model identifiers 48355

Equivalent models

Notified body and test reports SZU Nº 10 15/ 30 -17518/3/T

Harmonized technical specification   EN 16510 -2-1:2022

Other applied standards/technical specification

Indirect heating functionality: No

Indirect heat output 0 kW

Direct heat output 8 kW

Efficiency at nominal heat output 80,7 %

Energy Efficiency Index (EEI): 107

Seasonal space heating energy efficiency 70,7 %

FUEL
PREFERRED
FUEL

OTHER 
SUITABLE
FUEL

�ÆS    
(%)

EMISSIONS AT NOMINAL HEAT OUTPUT

PM OGC CO NOx
mg/ Nm 3 (13% O)2

Wood logs with moisture content �” 20% Yes No 80,7 30 70 1250 160

Compressed wood with moisture content
�” 12%

No Yes

EMISSIONS AT NOMINAL HEAT OUTPUT

PM OGC CO NOx
mg/ Nm 3 (13% O)

N/
A

N/A N/A N/A

CHARACTERISTICS WHEN OPERATING WITH THE PREFERRED FUEL
ITEM SYMBOL VALUE UNI

T
ITEM SYMB

OL
VALUE UNIT

HEAT OUTPUT USEFUL EFFICIENCY, BASED ON NET CALORIFIC
VALUE (NCV )

Nominal heat output: Pnom 8,0 kW
Useful efficiency at
nominal heat output �Æ

th,no
m

80 ,7 %

Minimum heat output Pmin   N/A. kW
Useful efficiency at 
minimum heat output

�Æ
th,min

N/A %

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE
CONTROL

At nominal heat output elmax N/A kW Single stage heat output, no room temperature control Yes

At minimum heat output elmin N/A kW Two or more manual stages, no room temperature
control

No

In standby mode elSB N/A kW With mechanic thermostat room temperature control No

With electronic room temperature control No

With electronic room temperature control plus day timer No

With electronic room temperature control plus week timer No
POWER REQUIEREMENT OF THE PILOT FLAME OTHER CONTROL OPTIONS

Pilot flame power 
requierement

Ppilot N/A kW Room temperature control, with presence detection No

Room temperature control, with open window detection No

With distance control option      No

Specific precautions for 
assembly, installation, or
maintenance.

Fire protection and safety distances to combustible building materials must be observed under all circumstances.
A sufficient supply of combustion air must always be guaranteed. Air suction systems can interfere with the
combustion air supply.

The undersigned is responsible for the manufacture and conformity with the declared performance.

    

Miguel Panadero Denia , Owner
Albacete, 0 3.0 3.202 5                                                      
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Panadero AB, S.L. 
Pol. Ind. Campollano, Avenida 5ª, 13-15
02007 Albacete �t Spain
TEL.: +34 967 592 400
www.panadero.com
info@panadero.com

Ficha de producto acorde con la normativade UE 2015/1186

EN Product sheet according to the regulation EU 2015/1186 DE Produktkarte gemäss EU-Vorschriften 2015/1186FR Fiche de produit 
conformément le Réglement EU 201571186 ITScheda prodotto secondo il regolamento UE 2015/1186 NL Productfiche volgens verordening EU 
2015/1186PL Karta produktu zgodnie zrozporz��dzeniem UE 2015/1186 CZ �/�v�(�}�Œ�u�����v�_�� �o�]�•�š�� �À�É�Œ�}���l�µ�� �Àsouladu s�v���Ž�_�Ì���v�_�u�� ���h�� �î�ì�í�ñ�l�í�í�ô�ò��SK 
�/�v�(�}�Œ�u�����v�É���o�]�•�š���À�É�Œ�}���l�µ���Àsúlade snariadením EÚ 2015/1186 SL Podatkovna kartica vskladu zuredbo EU 2015/1186 HR Informacijski list uskladu 
sa uredbom EU 2015/1186 HU Terméklap a 2015/1185�tas UE���o�…�_�Œ���•�v���l���u���P�(���o���o�…���vRO Fi�”a produsului �¾n conformitate cu Regulamentul UE 
2015/1186

1. Nombre del proveedor
(EN) Name of the supplier (DE) Name des Lieferanten (FR) Le nom  du fournisseur (IT) Il nome 
del fornitore (NL)Naam van de leverancier  (PL) Nazwa dostawcy (CZ) Jméno dodavatele (SK) 
�D���v�}�� ���}�����À���š���q���� �~�^�>�•�� �/�u���� ���}�����À�]�š���o�i���� �~�,�Z�•�� �E���Ì�]�À�� ���}�����À�o�i�������� �~�,�h�•��Beszállítóneve (RO) 
Denumirea furnizorului

PANADERO ABS.L.

2. Identificación del modelo
(EN) Model identification (DE) Modell-Identifikation (FR) La référence du modèle (IT) 
Identificativo del modello del fornitore (NL) Model identificatie (PL) Identyfikator modelu 
dostawcy (CZ) Id���v�š�]�(�]�l�����v�_���Ì�v�����l�����u�}���o���o�µ���~�^�<�•���/�����v�š�]�(�]�l�����v�����Ì�v�����l�����u�}�����o�µ���~�^�>�•���/�����v�š�]�(�]�l�����]�i�•�l����
oznaka modela (HR) Identifikacijska oznaka modela (HU) Modell azonosító(RO) Identificatorui 
de model al furnizorului

DELTAECODESIGN  /HELENA ECODESIGN
48355/48356

3. Clasificación energética
(EN) Energy efficiency class (DE) Energie-Klassifizierung (FR) La classe d´efficacité énergétique 
(IT) La classe di efficienza energetica del modello (NL)Energie-efficiëntie klasse(PL) Klasa 
efektywno�‘ci energetycznej (CZ) T�Ž�_������ ���v���Œ�P���š�]���l� �� �·���]�v�v�}�•�š�]���~�^�<�•�� ���v���Œ�P���š�]���l���� �š�Œ�]�������� �·���]�v�v�}�•�š�]��
�~�^�>�•�� �Z���Ì�Œ������ ���v���Œ�P�]�i�•�l���� �µ���]�v�l�}�À�]�š�}�•�š�]�� �~�,�Z�•�� �Z���Ì�Œ������ ���v���Œ�P���š�•�l���� �µ���]�v�l�}�À�]�š�}�•�š�]�� �~�,�h�•��Energetikai 
besorolás(RO) Clasa de eficien���	 energetic�	

A+

4. Potencia calorífica directa
(EN) Direct heat output (DE) Direkte Heizleistung (FR) La puissance thermique directe (IT) La 
potenza termica diretta (NL)Directe warmteafgifte (PL) Bezpo�‘rednia moc cieplna produktu (CZ) 
�W�Ž�_�u�É�� �š���‰���o�v�É�� �À�É�l�}�v�� �~�^�<�•�� �W�Œ�]���u�Ç�� �š���‰���o�v�É�� �À�É�l�}�v�� �~�^�>�•�� �E���‰�}�•�Œ�����v���� �]�Ì�Z�}���v���� �š�}�‰�o�}�š�v���� �u�}���� �~�,�Z�•
�/�Ì�Œ���À�v�]���š�}�‰�o�]�v�•�l�]���µ���]�v���l���~�,�h�•���<�‚�Ì�À���š�o���v�Z�…teljesítmény(RO) Puterea termic�	 direct�	

kW 8

5. Potencia calorífica indirecta
(EN) Indirect heat output (DE) Indirekte Heizleistung (FR) La puissance thermique indirecte (IT) 
La potenza termica indiretta (NL)Indirecte warmteafgifte (PL) Po�‘rednia moc cieplna produktu 
�~���•�•�� �E���‰�Ž�_�u�É�� �š���‰���o�v�É�� �À�É�l�}�v�� �‰�Œ�}���µ�l�š�µ�� �~�^�<�•�� �E���‰�Œ�]���u�Ç�� �š���‰���o�v�É�� �À�É�l�}�v�� �‰�Œ�}���µ�l�š�µ�� �~�^�>�•�� �W�}�•�Œ�����v����
�]�Ì�Z�}���v���� �š�}�‰�o�}�š�v���� �u�}���� �~�,�Z�•�� �E���]�Ì�Œ���À�v�]�� �š�}�‰�o�]�v�•�l�]�� �µ���]�v���l�� �~�,�h�•��Közvetett �Z�…teljesítmény (RO) 
Puterea termic�	 indirect�	

kW /

6. Índice de eficiencia energética
(EN) Energy efficiency index (DE) Energie-Effizienz-Index (FR) L´indice d´efficacité énergétique 
(IT) Indice di efficienza energetica (NL) Energie-efficiëntie index (PL) Wspó�sczynnik efektivno�‘ci 
���v���Œ�P���š�Ç���Ì�v���i�� �~���•�•�� �/�v�����Æ�� ���v���Œ�P���š�]���l� �� �·���]�v�v�}�•�š�]�� �~�^�<�•�� �/�v�����Æ�� ���v���Œ�P���š�]���l���i�� �·���]�v�v�}�•�š�]�� �~�^�>�•�� �/�v�����l�•��
���v���Œ�P�]�i�•�l���� �µ���]�v�l�}�À�]�š�}�•�š�]�� �~�,�Z�•�� �/�v�����l�•�� ���v���Œ�P���š�•�l���� �µ���]�v�l�}�À�]�š�}�•�š�]�� �~�,�h�•��Energiahatékonysági index
(RO) Indicele de eficien���	 energetic�	

EEI
107

7. Eficiencia energética apotencia nominal
(EN) Energy efficiency at nominal heat output(DE) Energieeffizienz bei Nennleistung(FR) le 
rendement utile à la puissance thermique nominale (IT) Efficienza utile alla potenza termica 
nominale (NL)Energie-effiëntie bij nominaal vermogen �~�W�>�•�� �^�‰�Œ���Á�v�}�‘���� �µ�Ïytkowa przy 
�v�}�u�]�v���o�v���i�� �u�}���Ç�� ���]���‰�o�v���i�� �~���•�•�� ���v���Œ�P���š�]���l���� �·���]�v�v�}�•�š�� �‰�Ž�]�� �i�u���v�}�À�]�š� �u�� �š���‰���o�v� �u�� �À�É�l�}�v�µ�� �~�^�<�•��
���v���Œ�P���š�]���l���� �·���]�v�v�}�•�›�� �‰�Œ�]�� �v�}�u�]�v���o�v�}�u�� �š���‰���o�v�}�u�� �À�É�l�}�v���� �~�^�>�•�� �/�Ì�l�}�Œ�]�•�š���l�� ���v���Œ�P�]�i���� �‰�Œ�]�� �v���Ì�]�À�v�]��
�]�Ì�Z�}���v�]�� �š���}�‰�o�}�š�v�]�� �u�}���]�� �~�,�Z�•�� ���v���Œ�P���š�•�l���� �µ���]�v�l�}�À�]�š�}�•�š�� �‰�Œ�]�� �v���Ì�]�À�v�}�u�� �š�}�‰�o�]�v�•�l�}�u�� �µ���]�v�l�µ�� �~�,�h�•��
Energiahatékonyság névleges teljesítménynél(RO) Randamentui energetic util la putere termic�	
nominal�	

�{
th,nom

%
80,7

8. Eficiencia energética acarga mínima
(EN) Energy efficiency at minimum load (DE) Energieeffizienz bei minimaler Belastung (FR) Le 
rendement utile à la charge minimale (IT) Efficienza utile al carico minimo (NL) Energie-
efficiëntie bij minimale lading �~�W�>�•�� �^�‰�Œ���Á�v�}�‘���� �µ�Ïytkowa przy minimalnym obci���Ïeniu (CZ) 
���v���Œ�P���š�]���l���� �·���]�v�v�}�•�š�� �‰�Ž�]�� �u�]�v�]�u���o�v�_�� �Ì���š�"�Î�]�� �~�^�<�•�� ���v���Œ�P���š�]���l���� �·���]�v�v�}�•�›�� �‰�Œ�]�� �u�]�v�]�u���o�v���i�� �Ì���›���Î�]�� �~�^�>�•��
�/�Ì�l�}�Œ�]�•�š���l�� ���v���Œ�P�]�i���� �‰�Œ�]�� �v���i�u���v�“�]�� �}���Œ���u���v�]�š�À�]�� �~�,�Z�•�� ���v���Œ�P���š�•�l���� �µ���]�v�l�}�À�]�š�}�•�š�� �‰�Œ�]�� �u�]�v�]�u���o�v�}�u��
�š�}�‰�o�]�v�•�l�}�u�� �}�‰�š���Œ�������v�i�µ�� �~�,�h�•��Energiahatékonyság minimális terhelésnél  (RO) Randamentiu 
energetic util la sarcin�	 minim�	

�{th,min % /

9. Instalación y mantenimiento del aparato debe ser llevado acabo conforme del manual de instrucciones
(EN) The installation and maintenance of the stove must be carried out in accordance with the instruction manual (DE) Die Installation und Wartung 
des Gerätes muss gemäss der Betriebsanleitung durchgeführt werden. (FR) L´installation et l´entretien de l´appareil doivent etre effectués 
conformément au manuel (IT) L´installazione e la manutezione dell´impianto devono essere eseguite secondo istruzioni (NL)De installatie en het 
onderhoud van de kachel moeten worden uitgevoerd in overeenstemming met de handleiding  (PL) Instalacja iutrzymanie nale�Ï�Ç�� �‰�Œ�Ì���‰�Œ�}�Á�����Ì�]����
zgodnie zinstrukcj�� obs�sugi (CZ) Instalace a�·���Œ�Î������ �l���u���v�� �u�µ�•�_�� ���É�š�� �‰�Œ�}�À�������v���� �Àsouladu s�v���À�}�����u�� �~�^�<�•�� �/�v�“�š���o�����]���� ���·���Œ�Î������ �l�����Z�]���q�� �u�µ�•�_�� ���Ç�›��
prevedená vsúlade s�v���À�}���}�u�•���~�^�>�•���E���u���•�š�]�š���À���]�v���À�Ì���Œ�Î���À���v�i�����i�����š�Œ���������}�‰�Œ���À�]�š�]���Àskladu znavodili (HR) Ugradnja i�}���Œ�Î���À���v�i�����u�}�Œ���i�µ�����]�š�]���‰�Œ�}vedeni 
u skladu suputama (HU) A telepítés és akarbantartás akézikönyvne�l�� �u���P�(���o���o�…���v�� �l���o�o�� �š�‚�Œ�š� �v�i���v(RO) Istalarea si intretinerea trebule facuta in 
concordanta cu instructiunile manualului 
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EN HOW TO INSTALL A PANADERO STOVE

FR COMMENT INSTALLER UN POÊLE PANADERO

ES CÓMO INSTALAR UNA ESTUFA PANADERO

NL HOE INSTALLEER JE EEN HOUTKACHEL PANADERO

PT COMO INSTALAR UMA SALAMANDRA PANADERO

IT COME INSTALLARE UNA STUFA PANADERO

DE WIE EINEN PANADERO KAMINOFEN INSTALLIERT

PL JAK POPRAWNIE ZAINSTALOWAC PIEC 

CZ JAK INSTALOVAT KAMNA PANADERO

HU HOGYAN SZERELJÜK FEL EGY PANADERO KANDALLÓT

RU

WERDEN MUSS

KOMINKOWY PANADERO



   

HOW TO OPERATE YOUR WOOD STOVE EFFICIENTLY

ENCENDIDO Y FUNCIONAMIENTO DE UNA ESTUFA ECODESIGN

ALLUMAGE ET FONCTIONNEMENT D´UN POÊLE ECODESIGN

ACCENSIONE E FUNZIONAMENTO DI UNA STUFA ECODESIGN

ZÜNDUG UND BETRIEB EINES ECODESIGN-KAMINOFENS

WERKING VAN EEN ECODESIGN KACHEL

ZAPLON I DZIALANIE PIECA NA DREWNO

ILUMINAÇAO E FUNCIONAMENTO DE UMA SALAMANDRA A LENHA

ZAPÁLENÍ A SPRÁVNE FUNGOVANÍ KAMEN ECODESIGN

FATUZELESU KALYHA MEGVILAGITASA ES MUKODTETESE

P03139

P . I .  C A M P O L L A N O

A V E N I D A  5 ª ,  1 3 - 1 5

0 2 0 0 7  A L B A C E T E  -  S P A I N

T e l f . :  ( + 3 4 )  9 6 7  5 9  2 4  0 0

p a n a d e r o @ p a n a d e r o . c o m


